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250 Klaeher 



CONCERNING THE FUNCTIONS OF OLD ENGLISH 

"GEWEORBAN" AND THE ORIGIN OF 

GERMAN "GEWAHREN LASSEN" 

I. weordan and geweor'San. 

In the oldest stage of Germanic the verb werpan, being per- 
fective in meaning, was incapable of adding to its stem the 
particle of perfectivation, ga, gi. In contrast with the Gothic, 
which has faithfully preserved this status, the Old English has 
gone very far in the analogical use of geweor'San, by the side of 
weordan. A phrase like weard . . . onsage as used in Beow. 
2482 f . is found expanded to onsage gewear]) in a charter of the 
end of the tenth century (Crawford Collection ed. Napier and 
Stevenson, 19.8). Growing uncertainty is reflected in the differ- 
ent treatment of the same form in two manuscripts of Gregory's 
Dialogues, 22.8, MS.H: weard (pas gingran eadmodnys pam 
abbode to lareowe), MS.C: geweard. Again, ^Ifric's normal 
weard in da weard seo menigu swide ablicged, Horn. I 314.6 
appears as iward in the Early Middle English transcription 
in the Lambeth MS. (Morris, Old English Homilies I 89.31); 
in the same way weard, M\h. Hom. I 318.1 {pa weard micel ege 
on Godes geladunge) is changed to iweard, Lambeth MS., ib. 
93.7, weard, wurdon, JEAir. Hom. I 324. 11 f. to iweard, iweorden, 
Lambeth MS., ib. 97.36, 99.1. Even in Beowulf, geweard, in 
pa sic fcehd geweard gewrecen wradUce 3061 occurs in place of 
the proper weard. 

The invasion has practically become absolute conquest in 
the past participle, which nearly always appears in the form 
geworden. Indeed, the instances of warden are so rare as to 
arrest our attention. Gen. 1694, 2236, Dan. 124, Par. Ps. 
21.5, 21.11, 117.14, Met. Boeth. 19.29, Rush. Luke 2.1, Lind. 
Mat. Pref. 18.18, Wulfst. 279.30 are the only places of its occur- 
rence recorded in dictionaries and glossaries. 

The loose, apparently unmeaning use of this ge- is well illus- 
trated by the fact that in poetry purely metrical reasons seem to 
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have determined the choice of form in a number of passages. 
This applies e.g., to Andr. 550'': hold gewurde, 167'': pa sio 
stejn gewearZ / gehered, Crist 1182'': unrot gewear'S, Jul. \S6^: 
min geweorpe, GuSl. 64'': pcBt us neah gewear'S, Met. Boeth. 
\\.39^: eft gewiordan, Par. Ps. 73.7.3": poet pinum naman 
gewear'S, 101.5.5": gelice^ gewearS, 118.67.1'': hean gewurde, etc. 
Sweet, whose observations on Old English usage always 
deserve careful attention, says (Ags. Dictionary, p. 204): 
" geweorpan [is used] in all the meanings of weorpan, especially 
the first group [i.e., happen, be made, be fulfilled, etc.], very 
rarely as auxiliary." A closer examination seems to show 
somewhat more definitely that certain general principles or 
tendencies were, after all, influential factors in regulating the 
distribution of the forms weorSan and geweorSan. 

1. As an auxiliary verb with past participles, weorSan 
retains its unquestioned leadership. Types: wearS / feasceaft 
funden, Beow.6; Denum eallum wearS / . . . willa gelumpen, 
ib. 823. The exceptions occurring in poetical texts are so few 
and inconclusive as to become negligible.^ An instance wrongly 
cited by Grein under geweorSan is Beow. 1303 f.: cearu wees 
geniwod, / geworden in wicun, since geworden should be consid- 
ered coordinate with geniwod. Besides, of course, the form 
geworden, which may be referred theoretically either to weorSan 
or geweorSan, is to be left out of the discussion.' Even in a late 
example like the following from Wulf stan : of eorpan gewurdan 
(Brest geworhte pa Se we sylfe ealle of coman, {and to eorpan we 
scylan ealle geweorpan) , 5.12, it seems quite possible that gewur- 
dan preserved in a measure its independence, geworhte being 
added to reinforce the meaning of the verb. 

2. weorSan, in the main, holds its own in combination with 
predicative nouns and adjectives. Types: pcet we Sees morSres 
meldan ne weorSen, El. 428; and pa cearwylmas colran wurSap, 
Beow. 282. 

• Obviously, gelice is an error for gelic. 

' The most prominent case, Beow. 3061 has been quoted before. In Andr. 
167, 804, GuSl. 64, Par. Ps. 73.7., 108.13 the exigencies of the meter furnish a 
sufficient excuse. — As an interesting translation may be mentioned da he wear's 
gedofen, Mat. 14.30 ( = cum coepisset mergi). 

' The pecuhar use of wiss geworden, wear's geworden, in place of a preterite, 
cannot be taken up here. 
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Similarly, e.g., Grendel weard . . . ingenga min, Beow. 
1775; he eac pees ttSa weard, Wulfst. 277.19; sum maden wear's 
laina,T>\aX. Grtg. 22S.9;pabiscopas . . . wurdon . . . fleme*,ib. 
241.3; pa froxas wurdon deade, Mlir. Exod. 8.13; wurdon hale, 
Mat. 14.36; da wurdon hig ealle forhte, Luke 4.36; etc' 

3. Still more pronounced is the predominance of weordan 
in connection with prepositional phrases and, likewise, with 
adverbs of place. Types: he onfylle wear's, Beow. 1544; wearp 
he Heapolafe to handbonan, Beow. 460; — hie sume inne wurdon, 
OE. Chron. a.d. 867. 

Similarly, e.g., to hroper . . . weorSan, Crist 1196; he 
wierS on fmstum slcepe. Cur. Past. 194.12;^ seo ylca caster . . . 
wearS on bryne, Dial. Greg. 47 .23; py Ices hi ... on ofermettum 
weorSen, Boeth. 133.24; we of pisse weorulde weorSaS, Solil. 
61.2; panne weorpap pees mannes lif and saule ofpam heape mines 
folces, Wulfst. 218.12; to hwon sculon wit weorSan nu? Gen. B 
815 ( = 0S. Gen. 24: te hui sculun uuit uuerSan nu?); moste 
ane tide ute weorSan, Gen. B 369; gifeage ofweorS, ^delb. Laws 
43. 

Applying this rule (as well as the first one stated) to a case 
of textual criticism, it will be seen that the emendation, 
originally proposed by Zupitza, in Elene 614: (ond him hlaf ond 
Stan) on gesihSe bu samod geweorSaS (MS.: on gesikSe bu geweor- 
SaS) is extremely improbable, and that the correct reading was 
obviously on gesihSe bu geseted weorSaS.'' 

4. Certain exceptions to these rules suggest, as a possible 
explanation, the theory that geweorSan was felt to be more 
appropriate when the fact of a far-reaching, violent, or sudden 
change was to be emphasized.* Also, the ideas of futurity and 

* Cf . German fluchtig werden. 

'Occasionally the meaning shades off into 'turn out,' 'prove': dat hi 
beaduweorca beleran wurdon, Brun. 48; \>at Ms goddada / swydran weor'San 
iiimne misdada, OE. Chron a.d. 959 (D, E). 

' Cf. Ancr. Riwle 236.24: his meisier iweard (\'ar. : wart) aslepe; ib. 27: 
iweard eft aslepe. 

' Sievers (Beitr. X, 518) objected, on metrical grounds, to ten Brink's con- 
jecture gesette weorHa'S or gaveordat. Certainly the second alternative is pre- 
cluded by our first rule. — ^The corresponding passage of the 'Legends of the 
Holy Rood,' ed. Morris, p. 11, 1. 13 ff. reads: . . . and man him lecge ioforan 
stanas and hlaf as. 

^Liebermann in his excellent glossary to the Ags. Laws gives 'anders 
werden' as one of the meanings of geweordan. 
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potentiality seem to have been favorable to the employment of 
the fuller forms. 

Thus we find, e.g., pa hrade after dam wordum . . . nces 
an hrehtmhwil to don, pmt se cniht beforan eallum pam bro^rum 
geweard from deofle on gefaren, Dial. Greg. 242.28; Qm ic) modor 
geweard . . . Meotudes suna, Crist 93, 210; ic smeage ymbe pe, 
Drihten, for pam pu gewurde min helpend, Rule of Chrodegang 
26.17; seo stow gewearp swipe mare ond gief to dmge is, Oros. 
120.20; ond swa gewurdon . .t . sode martyras. Dial. Greg. 
232.2; ond eft semninga swige gewyrded, El. 1274; gif ■ ■ ■ wif 
hi . . . forlicge . . . , geweorde keo to woruldsceame syddan hyre 
sylfre, Cnut Laws II 53 ; cwed poet pas stanas to hlafe gewurdon. 
Mat. 4.3; sege pisum stane pcet he to hlafe gewurde, Luke 4.3; 
se deofol . . . cetbryt pest word of hyra heortan, pat hig purh pone 
geleafan hale ne gewurdad, Luke 8.12 ( = ne credentes salvi 
fiant) ; in disse giberhtnad is feeder min patte . . . ge giwordas 
mine degnas. Rush. John 15.8 (WS.: beon)f ac gewurde he swa 
swa gingra . . . beo he . . . Luke 22.26; ic eom . . . yldra 
ponne . . . middangeard meahte geweorpan. Rid. 41.42. 

From certain other cases, such as wenad we hwaper pes 
adele wer ar anigne lareow hafde, se pe after pan pus manigra 
manna lareow geweard? Dial. Greg. 12.21 ; pat to frofre geweard 
eallum eordwarum, Crist 722; se to frofre geweard foldbuendum, 
Gr.-Wii. II 246.22; swa hwa swa wille betwix eow mare geweordan, 
Rush. Mat. 20.26 (WS.: beon), we are furthermore justified, 
perhaps, in inferring that the ge- form was preferred when the 
reference was not to individual instances, but to an entire 
group, so as to approach a statement of a generic character. 

5. This appears still more clearly in the well established use 
of geweordan in the sense of 'come to pass,' 'happen,' when 
construed impersonally, either without subject or with the 
formal subject pat, hit. The underlying principle may well be 
expressed in Paul's words {Mittelhochdeutsche Grammatik, 
§306): " Die Partikel ge- . . . tritt ein, wo der Satz Ausdruck 
eines allgemeinen Gedankens, nicht einer bestimmten Tatsache 
ist." Thus, e.g., gif pe afre gewyrd, pat . . . , Boeth. 105.24; 
geweard, dat, Cur. Past. 111.25; geweard, patte . . . , Oros. 

' For the encroaching on the domain of wear'San by the substantive verb, 
see P. Fijn van Draat, Engl. St. xxxi, 375 ff. 



254 Klaeber 

98.30, etc.; ncEfre gewurpe,'^° pmi . . . , Par. Ps. 108.7; ne sec 
Zu purh hlytas hu de geweordan scyle, Apothegms 32; hu wolde 
pcet geweordan onworuldrice, / pcei . . . , El. 456; hit geweordep, 
pcBt, Dial. Greg. 6.14; eall forewat, hu hit geweordan sceall mr ar 
hit geweorde, Boeth. 128.17. 

Similarly, we find geweordan, 'come into being,' 'arise,' 
employed in references to the creation of the world: o'S pmt 
peos woruldgesceaft / purh word geweard wuldorcyninges, Gen. 
110, or to certain acts of the creation: geweorde leoht, JSXlr. 
Gen. 1.3, gewurde fcestnes, ib. 1.6. 

Naturally, geweordan was also regarded as a suitable means 
of accentuating the resultative function: 'be fulfilled.' Thus, 
gewurpe pin willa, Mat. 6.10, (however, Rush.: weorde); so 
Gr.-Wu.II 233,35, ^Ifr. Horn. I 264.17, Wulfst. 125.10;" gew^irZe 
pat, lud. Dei (Liebermann, Ags. Laws) vii, 24. 

6. On the other hand, weordan 'happen,' 'arise,' is the standard 
form in statements of an individual character (or 'concrete 
clauses''^): hream weard in Heorote, Beow. 1302; wundor wear's 
on wege, Rid. 69(68). 3; gif banes bite weord, ^delb. Laws 35; 
after pam wearp swa micel moncwealm on Rome, Oros. 217.33; 
par wearp micel gefeoht, OE. Chron. a.d. 800; par nan hefelic 
gefeoht ne wearp, ib. 868; pa wear's mycel hunger on pant rice, 
Luke 15.14; etc. 

At the same time, it is easy to see that the competition of 
geweordan in this field would gather increasing strength, the 
more nearly a statement was considered to be of universal appli- 
cation. It is also to be recognized that a large number of 
'exceptions' may be accounted for by the factors pointed out 
above as favorable to the use of the fuller forms. In this way, 
dependent clauses become especially susceptible to such dis- 
turbing influences. 

To mention a few examples, wurdon awende . . . to pam 
masten swicdome pe afre mihte gewurSan, OE. Chron. A.d. 1086; 
ac swylce ping gewurdap for folces synna, ib.; pa undernam God- 
wine eorl swyde, pat on his eorldome sceolde swilc geweordan, 
OE. Chron. a.d. 1052 (E); ic sceal . . . para monegena gewinna 

"> Thus the punctuation of Grein and Assmann is to be corrected. 

" Ajenbite of Inwyt 262: ■ywor]>e Tpi wil. 

'^ According to Paul's definition, Frinzipien der Sprachgeschichte, §52. 
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geswigianpeoneastlondum gewurdon,OTOs.21S.20;hwcBt he . . . 
wundra geworhte, ar pat mceste gewurde, Wulfst. 22.14; forpan 
wa eow, pat ge a/re gewurdon men, ib. 291 .24: ; swi'Sost para 
cyningape ar him gewurde, OE. Chron. a.d. 959 (D, 'E);on pam 
dagum bee's swylce gedrefednessa, swylce ne gewurdon of frym'Se 
pcere gesceafte . . . ne na ne gewurpaS, Mark 13.19; biddad 
pat eower fleam on wintra odSe on restedage ne gewurpe, Mat. 
24.20 (Rush. •.werpe);felacynnaegesangeweorpa'd (future), Wulfst. 
86.14; tacna gewur'Sa'5 (future), ^Elfr. Horn. I 608.5 (ib. 19: 
tacna bead) ; hwylce tacna beod ponne pas ping gewurdap? Luke 
21.7 ( = cum fieri incipient); ahefe pine girde and sleh on eordan, 
l>(Btte gnattas gewurdon ofer eall Egipta land, JElh. Exod. 8.16. 

But when every possible allowance is made, evidences of 
increasing irregularity and fluctuation in the differentiation 
of the two forms are, indeed, apparent on every hand.'' 

No attention can be given in this rapid survey to the dif- 
ferences between individual texts (or groups of texts) or to the 
interesting question of the expression of the passive. 

But mention is to be made of a remarkable variant of 
geweorSan, viz. aworda= 'fieri,' which occurs (mostly as past 
participle) in the Lindisfarne Gospels and Rushworth,^ once 
also in Rush worth* (Mark 1.9). It was felt to be identical, 
and interchangeable, with geweordan; cf. Mark 15.33, Rush.: 
giward ( = facta) . . . awordne werun ( = factae), Lind.: award 
. . . awordne weron; Lind. Mat. 13.21 award I geworden \ 
geward, Luke 4.42 a- \ geward, John 5.9 award \ geworden was. 
Its Middle English continuation appears in La^amon 25580: to 
blisse hit awurde (in the later MS.: teorne) — the only instance 
recorded by Matzner, Stratmann-Bradley, and in the New 
English Dictionary. Other examples, however, could probably 
be found; indeed one additional case is cited (from P. Plowm. 

"Just a few samples, a) Oros. 5.2: hu ]>at Macedonisce gewin geweard; 
OE. Chron. a.d. 592 (E): mycel wal geweard on Brytene; ib. a.d. 1089 (E): 
STvilce eac geweard . . . mycel eordstyrunge; — b) Mat. 13.32, WS.: hit wyr]> 
treow, Rush.: gewyrZ; Mat. 26.5, WS.: ]>e Ices to mycel styrung wurde, Lind.: 
geworde, Rush.: gewyrde; Luke 1.20, WS.: o3 pone dmg ]>e das ding gewurdap, 
Rush.: des wordes; Luke 1.34, WS.: hu gewyrd ]>is, Lind., Rush.: wordes; 
Luke 2.1, WS.: was geworden, Lind.: aworden, Rush.: warden. 
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B 6.228) in the third division of this paper." This verb aweordan 
is, of course, quite distinct in use from aweordan 'perish,' 'be 
spoiled,' as found in gyf pcet sealt awyrd, Mat. 5.13, Lind.: 
forwor'Ses ( = quodsi sal evanuerit) ;^^ cf. the causative awyrdan. 
But it is entirely reasonable to believe that merely two different 
lines of the semantic development of a- {*uz-) are represented 
by the two identical compound verbs. 

For the extensive use of Middle English ^ewurdein) {iwur- 
3e(w)), by the side of wur'Se(n), Matzner's Dictionary may be 
consulted. 

In Old Low Franconian one example of gewerthan is pre- 
served, Ps. 71.19: gewerthe, gewerthe = {ia.t, fiat. 

In Middle Dutch gewerden (geworden, etc.) is quite common. 
See Verwijs-Verdam, Middelnederlandsch Woordenboek, Vol. II. 
To cite one characteristic specimen: {Het lichaam) wert der 
wormen spise . . ., sick, daertoe saltu ghewaerden, Tien PI. 
2466.'^ According to Verdam, the verb is still retained in 
West Flemish: gewerden, geweerden. 

In Old Saxon the line of division between werdan and 
giwerdan is much more clearly drawn than in Old English. The 
Heli&nd knows giwerdan only in the sense of 'happen,' 'come 
to pass,' 'befall' (nearly always in impersonal use)." In one 
passage, 1. 5814 (Cotton. MS.), Heyne, in defiance of the 
regular practice of the text, emends wur'Sun to giwurdun — : 

" It must be admitted that the ME. aworthe could be explained as a mere 
by-form of iworthe (cf. aware from OE. gewar) or, in fact, as the result of the 
well-known loose handling of prefixes. Cf., e.g., P. Howm. 11.163 yworthe, 
Var. worpe; 1.201 worthe, Var. ywor]>e; 11.84 aspare, Var. spare; 12.152 appeir- 
ede, Var. ypereie; 12.63 ywar, Varr. iwar, awar, war. (Also Twelfth Century 
Homilies ed. Belfour, 52.10 fordwitene corrected to fordawitene, 116.32 Jordi- 
witene; 104.20 awag awdt.) 

"The curious combination, Lind. Mat. 26.52: /of 3 aworSoS =peribunt 
(WS. : /orro«f))a3, 'R.ush..: forweor]>a'S) could be interpreted as either =/o?'3 
geworZaS (so Toller) ox=awor'5a'3 'wUl perish' with adverb for'S added for 
emphasis. Perhaps there was a crossing of two ideas in the glossator's mmd, 
the form aworda'3 (=peribunt) calling up the other verb aweordan— geweordan. 

'^ Cf. Crist 624: to ])cBre ilcan [scil. eorZan] scealt eft geweor\>an / wyrmum 
aweallen. 

" Even in this sense, werdan occurs, as: werde mi afiar thinun wordun 286; 
werZa thin willeo char Ihesa werold alia, / so sama an erdo, 1606. 



The Functions of Old English Geweordan 257 

all wurthun / thiu fri an forahton}^ (Cf. 11. 3713 f., 2924, 2243, 
etc.) In the minor OS. monuments only two cases of giwerthan 
are found. 

The Middle Low German use of gewerden ' werden ' is illus- 
trated in Schiller-Liibben's Dictionary. Thus, e.g., die sundach 
was die irste dach, die ie gewart, Sachsensp. II, 66, 2. 

In Old High German giwerdan, as a variant of werdan, is 
entirely unknown. Even the participle giwortan is surprisingly 
rare; it never occurs in Otfrid, twice in Isidor, but is the pre- 
ferred form in Tatian. 

In Middle High German gewerden is sometimes met with in 
Middle German sources and in Gotfried's Tristan (Paul, Mittel- 
hochd. Gram., 6th ed., §307, n.). 

II. The impersonal use of geweordan, 'convenire. ' 

The primitive sociative function of ge- (cf. Lat. con-) appears 
in full force in the interesting use of this verb, exactly as it 
does in the Gothic noun gawairpi ( = dpi^vrj) and its derivatives 
gagawairpjan, gagawairpnan; cf. OE. gecwedan 'agree' (as in 
Beow. 535), Go. gaqipan, gaqiss { = aviiipoivov) ; OE. geseon 'see 
ea.ch other' (cf. Mod. Phil. Ill, 263) ; Go. gaqiman ( = uvvkpxt'^Ba'', 
also impers. gaqimip, = avrJKev) ; Go. gabairan ( = wapaficLKKuv, 
conferre).!' 

Its general meaning is 'be agreeable to,' 'please,' 'suit,' 
or rendered personally, 'agree'; cf. German eins werden, uber- 
einkommen.^" The agreement may consist merely in a 'con- 

'' Sievers suggests the emendation alia. 

" Cf. compound nouns like OE. geneat, gesid, gefera, geselda, ge]>ojla, 
gebedda, geUytta (censors), gebeor (conviva), geleod 'fellow countryman,' (also 
gehwa), or Go. gasin]>a (avueKdiiiios), gahlaiba (crvalpaTiuTris, o-uyuMO^i/riJs), 
gaivaiArstwa (ffwepyds) , galeika {av<r<rco]^os) , gadaila {{rv^fxeroxos, <7vy kolvoivos), 
garazna {-ydnov); OHG. gibur{o), gihlozo, gileibo, gimaTzo, gisedalo, gisindo; etc. 
See e.g., Wilmanns, Deutsche Grammalik II, §§130, 154 f.; H.A.J. van Swaay, 
Het prefix ga-,gi-,ge-, zijn geschiedenis, en zijn invloed op de " Actionsart," etc. 
(1901), pp. ii ff. It may be noted that these formations answer in function to 
the later stratum of the ef{e)n- compounds like OE. ef(e)n-Uytta (censors), -degn, 
-'Seou' (conservus), -yrfeweard (coheres), -biscop (coepiscopus) ; also ef(e)n- 
Zwcere (concors), -ece (coeternus); ef{e)n-cuman (convenire), -blissian (congra- 
tulari), -gefeon (congaudere), Zrowian (compati), etc.; cf. also Graff, Althoch- 
deulscher Sprachschatz I, 96: eban-. 

^'' Note iElfric's interesting, if inexact rendering of 'convenior' by {ic com 
samod cumen odde) me geweard in his Grammar, 218.7 ff. — Unfortunately, OE. 
lician cannot with any degree of certainty be cited as a semantic analogue, 
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sensus of opinion' regarding some happening or circumstance 
(as in Beow. 1598), or — as is commonly the case in the examples 
under consideration — it may look toward some action to be 
taken, thus involving the idea of 'decide,' 'determine.' Again, 
the phrase may denote an agreement between or among a num- 
ber of persons, or it may refer to a wholehearted decision by a 
single person: 'make up one's mind,' 'resolve,' 'determine,' 
cf. Middle High German enein werien^^ German mil sick eins 
•werdenP But the essential unity of meaning should never be 
lost sight of. 

As to construction, this geweordan is most frequently found 
with the accusative of the person, — sometimes in absolute use, 
once with an infinitive, and very often with the genitive of the 
thing or a. pcBt-cliLuse, or with both; in a few cases prepositional 
phrases (with ymb, wid, to) have taken the place of the (earlier) 
genitival construction. The idea of 'mutual agreement' is 
occasionally emphasized by the addition of betwih, betweonum 
and personal pronouns. In a number of instances, mostly late 
ones, the dative of the person is met with; in several cases of this 
type the two parties to the agreement are specified and joined 
by the copulative and. Whether the use of this dative is in 
part due to the influence of {ge)weor'dan 'happen,' is a question 
possibly to be answered in the afiirmative. 
Examples P 

a) geweor'San used absolutely. 

cf. Franck-van Wijk, Etym. Woordenboek, s.v. lijken. (The use of lician and 
gelician in the following two passages is decidedly instructive: licade us efen- 
cuman, Bede 276.13 (=placuit couvenire nos); eowrum Feeder gelicode eow rice 
syllan, Luke 12.32 (=complacuit Patri vestro dare vobis regnum.) 

^ E.g., unz daz er aber einer vart / durch banekie eneine wart, Gotfr. Tristan 
409. 

^ Cf., e.g., mid hine gemyndgade, Bede 346.2 (=rememorando secum). 

^ A number of the examples here presented may be found in Professor 
Hubbard's admirable paper, "Beowulf 1598, 1996, 2026; uses of the impersonal 
verb geweorTpan," in this Journal, xvii, 119-124, by which, in fact, the present 
study was first suggested. (Several of the passages were referred to by J. L. 
Hall in a brief note, Johns Hopkins University Circulars VI (1886), 32 f.) It 
was a happy idea of Professor Hubbard's to include analogous examples from 
other Germanic dialects. It will be shown, I hope, especially in the third 
division of this article, that this line of investigation can be still further 
extended. 
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pa ne meakte heo betweoh him gepwarigan ond geweordan, 
Bede 272.31 ( = qui cum invicem concordare non possent). 
This is, perhaps, a combination of a personal construction 
(gepwarigan) and an impersonal one (geweordan); meahte might 
be considered either singular or plural, see Anglia xxv, 313. 
MS. B reads: gewurpan ond gepwcerigan. 

he ded swa swa hine silfne gewyrd, and he nmnne radboran 
nafd, Jillfric's Preface to Genesis 24.23. (Bright, in the glos- 
sary to his Ags. Reader: "according to his own decree.") 

Ealle das ding ded se Halga Gast, todcelende ceghwilcum be 
dam de him gewyrd, JJlfr. Horn. I 322.29. So in the early ME. 
transcription in the Lambeth MS. (Morris, Old English Homi- 
lies I 97.22): bi pan pet him iwurd. 

se halga gast hy todcelp . . . Godes halgum mannum be dam 
pe hitn gewurd, Wulfst. 57.9. 

heo hafde pone sceatt, swa swa him geweard, M\ir. Lib. lud. 
16.21 ( = data illi pecunia, quam promiserant). 

heo da dydon, swa heo peer geweard, Wulfst. 226.27. 
. . . biscop dmt land gebycge, sua hie donne geweorde, Sweet, 
The Oldest English Texts (Charters), 442.20. (Thorpe in his 
edition, Diplom. Angl. 463, doubtfully conjectures hit for hie.) 
ofsloh peer mycelne ende pees pokes ond nam him on orfe ond 
on mannum ond on ahtum swa him geweard, OE. Chron. A.D. 
1052(E),- not "as it befell him" (Plummer), but 'as it suited 
him.' Cf. the expression occurring in the same annal: namon 
him peer scipu ond gislas swa fela swa hi woldon. 

pat eowrum peawum ond minum ne mihte atgadere gewurdan, 
Dial. Greg. (MS.H) 105.20 (=quia vestris ac meis moribus 
minime conveniret). In MS.C the impersonal construction is 
given up: pat eowrum peawum ond minum ne mihte an wise 
gewurdan (MS.O: gedwarigan). 

swa swa him ond pam cynge geweard, OE. Chron. A.D. 1103.^* 
Jordan de dam luste and geswencednysse naht eade on anum 
timan ne gewyrd, JElii. Hom. II 92.20. 

wyn pu nu ongean pone wuldres Cyning, and gewurde pe and 
hym. Harrowing of Hell, in Bright's Ags. Reader 133.22 (Bright's 

"Perhaps Jud. 259: hu done cumbolwigan / wid 3a halgan mag's hafde 
geworden should be included. The case is, at any rate, sufficiently similar. 
(Cf. 'get on with.') 
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Glossary: "let it be between you"). Cf. Maldon 60: us sceal 
ord and ecg ar geseman, / grimm gudplega, cer we gafol syllon. 

b) geweordan with infinitive.^' 

(In consequence of the confusion of tongues, Gen. xi) ne 
meahte hie gewurdan weall stanenne / up Jar's timbran, Gen. 
1691. (Note 1694 ff.: wees o'der[r]e aghwilc warden / mcegburh 
fremde, sid'Sam Metod tobrced / purh his mihta sped monna sprcBce.) 
Toller's rendering (Ags. Dictionary, s.v. tohladan), "they could 
not combine to carry on the building of the wall" is a great 
improvement upon that of Grein, "nicht werden mocht' es 
ihnen, etc." 

c) With genitive of the thing. 

pa hie nanre sibbe ne geweard, Oros. 204.23. 

swipe hradlice pees pe hie pas geworden hcefde, OE. Chron. 
A.D. 918 (B,C,Dj); 'very soon after they had agreed thereon.' 

. . . pa senatores, pwt synd peodwitan, pcet dceghwamlice 
smeadon . . . embe ealles folces pearfe and heora reed cy'Sdon 
pam casere, and him geweard anes, JElir. Lib. lud. Epilogus, 
Grein 263.26. Cf. German eins werden.^ 

d) With a pat-clause. 

hie geweard pat hie wolden to Romanum fripes wilnian, Oros. 
178.7 ( = petendam esse a Romanis pacem decreverunt.)^' 

hie ealle geweard him betweonum pat hie wolden Romanum 
geswican, Oros. 234.13 ( = cum defectionem meditarentur). 
Similarly, ib. 280.20. 

^ Cf. Gothic wair]>an with dative and infinitive, as in warp . . . gaieipan 
imma, Luke 6.6 (see Streitberg, §318; Sturtevant, Mod. Lang Notes xxxii, 
141 £f.); also OE. becuntan with infinitive (see Callaway, The Infinitive in Anglo- 
Saxon, p. 8). 

^ This eins is presumably to be explained as gen. sing. An unequivocal 
Middle Low German example dating from a.d. 1416 has been noticed in Ltib- 
ben's Mittelniederdeutsche Grammatik etc., p. 172: Item so is de gemeyne selscopp 
ens geworden, dat de vastelauendes schaffere up scolen sluten den kelre des myddages 
to teynen, etc. Two instances are given in Schiller-Lubben's Dictionary, s.v. 
gewerden, viz. : des ne kunde die rod nicht ens gewerden, Brem. G.Q. 89; en konden 
sey des gheldes nicht eyns gewerden, Seib. Urk. 540, 115. Some Middle Dutch 
examples may be found in Verwijs-Verdam's Dictionary, s.v. gewerden; e g., 
0/ zijs nyet eens ghewerden en consten, so zoudt de raet vander stat scheyden, 
R.v. Utr. 1,198,42. (Dutch eens worden.) 

'' Cf., e.g., Blickl. Horn. 151.1: pohton \cbI hie woldan ofslean 3a apostolas; 
Boeth. 102.10: So dohte he dcBt he wolde gesecan helle godu. 
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peh pe Romane hafde geworden hwene cer, pat he on Asiam 
feran sceolde, Oros. 208.28. 

(pa geweard pcet pridde gewinn Romana and Cartaina, = ter- 
tium Punicum bellum exortum est), ond gewear'd pa senates him 
betweonum, gif hie man priddan sipe oferwunne, pcBt man ealle 
{Cartaina, C) towurpe, Oros. 210.14 (=cum senatus delendam 
Carthaginem censuisset). 

Da geweard usic, pcet we woldon swa / Drihten adrifan, Sat. 
256. 

pa geweard pone weregan . . . pcet he costode cyning alwihta, 
Sat. 669. 

da gewear'd hine dcBt he gecierde inn to deem scrcefe ond wolde 
him deer gan to feltune, Cur. Past. 197.14. Sweet's rendering 
"then it happened" is inadmissible. 

Hu mceg pcem geweordan . . . pcet he pone stan nime / wid 
hungres hleo, hlafes ne gime . . . ? El. 611; 'how is it possible 
that he should decide (choose) to take the stone?' Weymouth's 
(and Holt's) translation, " How can (shall) it be with him . . ." 
fails to do justice to the context. The dative pcem may well be 
attributed to analogy. 

Hwi geweard inc swa pcet gyt dorston fandian Codes? JElir. 
Horn. I 316.33 ( = Act. V 9: quid utinam convenit vobis 
tentare Spiritum Domini?); cf. 316.22: hi cwcedon him betweo- 
nan, pcet hi woldon . . . , 23:namon da to rcede, pwt ... So 
in the Lambeth MS. (Morris, Old English Homilies I 93.4): 
hwi iweard hinc^^ swa pet git dursten fondian Codes? Thorpe and 
Morris take the clause in the sense of "why have ye (two) so 
done . . . ?" 

e) With genitive of the thing, generally in the form of the 
(proleptic) pees, and pcet-c\a,VLSt. 

pa dees monige geweard, / pcet hine seo brimwylf abroten 
herfde, Beow. 1598; well explained by Hubbard: "many agreed 
in thinking ..." 

hafad pes geworden wine Scyldinga / . . . ond pcet reed 
talad, I pcet he mid dy wife . . . scecca gesette, Beow. 2026; 
'the friend of the Scyldings has made up his mind as to that 
(decided on the policy) . . . ' ; gesette should be understood as 
optative of the present (not as the preterite). Shipley's version 

^' Strangely misprinted hine in the New English Dictionary 
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(The Genitive Case in Ags. Poetry, p. 43): "this had happened 
to the friend of the Scyldings" is certainly antiquated. 

Hu gewear'S pe pees . . . , '3cet du sabeorgas secan wol- 
des . . . ? Andr. 307. Rendered very acceptably by Sweet: 
"what made you think of . . . (determine to . . . )?" Krapp 
explains geweordan as "occur, befall." 

gif dees geweorpe gesipcundne mannan ofer pis gemot, pat he 
unrihthcBmed genime ofer cyngces bebod, Wihtraed Laws 5 ; 'if a man 
of the rank of a gesiS takes it into his head . . . ' Lieber- 
mann, who operates with the meaning 'happen,' feels con- 
strained to propose two emendations, viz. 'Scet and gesipcunde{?). 

gewear'S him and pam folce on Lindesige anes, pat hi hine 
horsian woldan (D, E: sceoldon), OE. Chron. a.d. 1014(C).^' 

f) With prepositions (ymb, wiS, to). 

sceolde unc Adame yfele gewurdan / ymb pat heofonrice, par 
ic ahte minra handa geweald, Gen. B 387; 'we two, I and Adam, 
would ill agree as to, i.e. fight about, the kingdom . . . ' ^'' 

pa gewear'S pam hlaforde and pam hyrigmannum wiS anum 
peninge^^ Supplement to iElfric's Homilies (ed. Napier), 
Arch, cii, 31 = Thorpe's Anal. Ags. 73.29 ( = Mat. xx 2: conven- 
tione autem facta cum operariis ex denario diurno); hu la, ne 
gewearS unc to anum peninge? ib., = Anal. Ags. 74.21 ( = Mat. 
XX 13: nonne ex denario convenisti mecum?) 



Middle English 
(Cf. the OE. examples quoted above under d.) 

pa ne mihtte heom iwurSe, / wha pis lond scolde a)en, / and 
to-wende mid alle / a muchelere wraSSe, Lajam. 29427. — Ofte heo 

^' Cf. Wurdan pa ealle swa anrade mid )>am cynge pwt hy woldan Godwines 
fyrde gesecan, OE. Chron. a.d. 1052(D); pa war on ealle on annysse mid pam 
apostolum, JEMt. Horn. I 316.3. 

'" Cf . the expression of the corresponding active (causative) idea : On 
pam dagum . . . wceron twegen cyningas ymb pcet rice winnende . . . pa sendon 
hie to Philippuse, ond bcedon pcet he hie ymb pat rice gesemde. 

^ Perhaps both wi'd and to should be credited here with the definite function 
of denoting the price, as in hwi ne sealde heo pas sealfe wip prim hundred penegon, 
John 12.5; hu ne becypad hig Iwegen spearwan to peninge? Mat. 10.29. Cf . Dial. 
Greg. 63.25, Ms.C: bebohte his hors to twelf mancussum, MS.H: gesealde his hors 
wiZ twelf mancosum. — Luther's rendering of Mat. XX 2 is: da er mil den Arbei- 
tern eins ward um einen Groschen. 
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eoden to rmde, / ofte heo heolden rune, / ar heom mihte iwurden, / 
waht heo don wolde (Var. : her hii mihte iworpe), ib. 25331. 

With a clear change of the impersonal to the personal con- 
struction: pf pupis nultiwurden (Madden: "agree to [do] this"; 
Stratmann-Bradley: "allow"), pe wurs peo sccbU^^ iwtirden, 
Lajam. 8910; )if )e wolden iwurden / and don mine iwille, ib. 
19318. (Cf. the OE. examples under a. and c.) 

Middle Dutch 

See Verwijs-Verdam, Middelnederlandsch Woordenboek, Vol. 
II (where the following examples are listed). Cf. the OE. 
examples under c. 

Des gewerde God, Lane. Ill, 3966. (Verdam takes God as 
nominative.) 

Si antwerdden hem [Pilatus] . . . wat gheet ons dit ane? 
wale gkewerds di, L.v.J., c. 226; ic ben sonder plecht van den 
bloede dis gherechts menschen; wale ghewerds u ( = vos videritis), 
ib. c. 228; Verdam: "dit is uwe zaak. " 

Heeft sijs verdient wel, dat gi hare sijt dus fel, wel gewerts hare 
ende u, Mor. 1413; Verdam: "dan moet gij dit onder elkander 
uitmaken. " Cf. the last OE. example under a. and the first 
example under f.'^ 

A trace of this usage — with change to the personal construc- 
tion — remains in the modern Dutch expression niet met iemand 
kunnen geworden ('get along with'). Cf. footnote 24. 

Old Saxon 
(Cf. the OE. examples under d.) 

Thea gumon alle giwar'S, / that sie ina gihobin te heroston, / 
gikurin ina te kuninge, Hel. 2883. H.A.J, van Swaay's rendering 
is {op. cit., p. 287): "in den zin krijgen. " 

Middle Low German 
(Cf. the OE. examples under a.) 

Personal construction: 

so dan eyn raet tor tyd myt den sulbygen nychi konde gewerden, 
so sollen se veer van der gemeynheit unde veer van den ampten the 

'^ No doubt seal was intended. 

" The construction with the dative (provided Verdam is right in calhng 
the case dative rather than accusative) as well as the second meaning assigned 
by Verdam to wel gewerde des di, viz. "wel bekome het u," "iets hebbe goede 
gevolgen voor u" bespeaks the influence of gewerden 'happen.' 
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sych bydden unde myt em gewerden, Seibertz, Westf. Urk. 435 
(quoted from Schiller-Ltibben's Dictionary). Cf. the examples 
of eens (eyns) gewerden, footnote 26. 

Note. The meaning 'agree,' hence 'get along (with),' 
'manage' is well illustrated in modern dialectal usage (Ripuar- 
ian, near the Low Franconian border): ick sal wat met uch 
gewede, 'ich werde wohl mit euch fertig werden.' (Aachen.)'^ 

Old High German 

Otfrid furnishes several examples,^" in which the basic idea 
of 'please,' 'seem good' has taken on the specific meanings of 
'enjoy' and 'desire.' That this development has been assisted 
by association with werd (i.e., in the sense of 'dear'), is to be 
admitted as a possibility, but it is clearly wrong to assert a 
direct etymological connection of the verb with that adjective 
(so Schade, Wackernagel, and Braune in his Lesehuch).^ The 
identity of this giwerdan with the impersonal OS. giwerdan, 
OE. geweordan is further attested by Otfrid's use of giwurt, 
' oblectatio, ' which runs parallel to wurt, 'fatum, 'OS. wtird, 
OE. wyrd, i.e. formations carrying out the meaning of werdan, 
etc. 

Meaning 'enjoy' (cf. c): 

giwerdan mohta siu (sie) es tho, Otfrid II 8.9, IV 9.20; so 
sic thes brofes giward. III 6.44. 

Meaning 'desire' (cf. d.): 

ob inan giwurti, thaz er heil wurti, III 4.20. 

III. geweordan Icetan and its cognates. 
A special application of the genuinely idiomatic construc- 
tion of geweor'dan with accusative of the person and genitive of 

« Wunderlich, in the Grimm Worterbuch IV, 1.3, 4852. 

» C£. Hubbard, I.e., 123. 

* Also Erdmann, in his Syntax der Sprache Otfrids II, §123 yields to that 
etymology when he translates giwirdii by 'es erfiillt mich mit dem Gefuhle des 
Wertes oder der Wiirde.' — On the other hand, there is no doubt about the 
relation between werd and OHG. giwerdan (giwerden) 'sich herablassen etwas 
zu tun,' 'dignari,' 'gnadig gestatten,' MHG. gewerden (w.v.), M. Du. gewerden 
(w.v.), OS. giwerdon (used impersonally, Hel. 2449, and personally, Hel. 4040: 
giwer'Sot thinan willeon), though in the second example from the HeUand we 
might suspect some contact with giwerdan cf. the last two instances from Laja- 
mon. Whether the first quotation under MLG. gewer&» = 'geweren' (Schiller- 
Liibben) should be included in this group, I am unable to ascertain. 
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the thing meets us in the phrase geweordan Imtan, well known 
from Beow. 1996 f.: (JxbI 3m . . .) lete Su'8-Dene sylfe geweor'San 
/ gu'Se wid Grendel, 'that you should let the Danes themselves 
agree as to the fight . . .,' or '. . . decide about . . .,' and 
then — translating decision into action — 'attend to [settle] the 
fighting. "' Strictly speaking, the accusative Dene sylfe should be 
considered to depend on geweor'San. If the emphasis was placed 
on the person (cf. sylfe, 'let them do it'), the meaning could 
easilyshadeoff into 'leave it to them, 'further — by the omission 
of the object which was originally expressed by the genitive — 
into 'do not interfere with them,' 'let them alone.' This 
development is so natural and has been carried out with such 
consistency that the failure to adopt the above explanation 
can be accounted for only by preconceived notions concerning 
certain modern phrasal combinations. Cosijn in his famous 
Aanteekeningen op den Beowulf, p. 30 cites as a parallel, the 
Middle Dutch phrase laten gewerden (geworden), in which 
gewerden (according to Verdam) denotes 'begaan,' 'te werk 
gaan,' and at the same time pronounces emphatically against 
Bugge's illuminating interpretation (Beitr. xii, 97). Cosijn is 
followed by Hubbard, who, in addition, brings forward interest- 
ing examples of the analogous combination in Middle English. 
Middle High German, and Middle Dutch. 

However, neither Cosijn nor Hubbard commits himself 
very definitely on the construction of the Beowulfian passage. 
Should we translate (with Hubbard): 'that you let the Danes 
alone in their war against Grendel'? This looks like a make- 
shift, which is hardly in agreement with Old English usage. 
Or should we follow Shipley (The Genitive Case in Anglo-Saxon 
Poetry, p. 43, cf. also Hubbard): 'let the contest with Grendel 
be for the Danes'? In the light of the material presented in 
our second division it seems to me pretty clear that gude is the 
normal genitive, and that Bugge's derivation of the expression 

" mS is perhaps to be connected with (Dene sylfe geweordan) gu'Se. It is 
quite possible, however, that wid (denoting association, dealing) is to be 
construed directly with geweordan ('agree'); in that case, the last example 
under 'a.' and the first one under 'f.' (in our second division) could be referred to 
as partial parallels; cf. also footnote 24 and the M. Du. and Ger. examples 
with met, mil, below. Lines 424b-26a show a similarity of meaning, though 
not of construction. 
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in Beowulf from impersonal geweorded 'convenit' fits the case 
perfectly. Moreover, it is a priori more likely that the ancient 
Anglo-Saxon phrase should throw light on the idiom as known 
in the later periods than vice versa. The almost complete 
absence of the expression from Old English literature is possibly 
owing to a slightly colloquial flavor attaching to it. 

The change of the old impersonal construction into a per- 
sonal one was practically unavoidable. There can, indeed, be 
little doubt that in all the following examples the noun or 
pronoun was felt to depend directly on Icetan, leten, laten, lassen. 
It is also easy to see that alterations of meaning were facilitated 
in case Imtan, suggesting both 'allow,' ' grant '^* and 'leave,'' 
gained prominence at the expense of the verb geweordan, which 
gradually fell into disuse (in English), became isolated (in 
Dutch), or was merged with another stem (in German). 

That an early obscuration of the phrase, both in form and 
meaning, actually took place, is indicated by a passage in the 
OE. Chron. (MS.E), A.D. 1090: ferde ongean to France and 
let heom swa weordan, 'he let them manage it, ' 'left them to their 
fate.' At the same time, it should be insisted that we cannot 
start from this type in tracing the development of the idiom. 
Verdam assumes a basic meaning: 'begaan, ' 'te werk gaan,' 
'beschikken,' apparently considered a semantic variety of the 
plain 'worden' — Cosijn postulates the connotation of 'ten 
einde toe, ' — but the central idea of {ge)weordan (as illustrated 
in our first division), that of 'change,' is conspicuously absent 
from the notions we would naturally associate with the infinitive 
part of the phrase. At any rate, an examination of our lists of 
examples fails to reveal any connection between groups I 
and III. 

Now the examples of the idiom may be allowed to speak 
for themselves. 

Middle English examples 

a) The old construction theoretically continued, i.e., with 
the genitival object easily supplied (or understood) with 
reference to a preceding statement. 

'8 Cf., e.g., (WS.) Mat. 3.15: lal nu \ius, MMi. Horn. II 38.34: lot nu dui 
and gedafa dis (=sine modo), A.V.: 'suffer it to be so now.' 
*' Cf. an {for)latan. 
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Marthe haued hire mester, lete'8 hire iwurden ('let her 
attend [to it]') , and sitte )e mid Marie sfon-stille ed Codes fet . . . 
Marthe mester is uorto ueden and schruden poure men, ase huse- 
lefdi. [Note the following clause:] Marie ne ouh nout uorto 
entremeten hire per of , Ancr. Riwle 414.19. 

Lauerd, beo peu stille, let me al iwurpen, Laj. 3343. Madden : 
"leave me to manage" [scil. it]. 

Loue hem and lakke hem nou^te, late God fake pe veniaunce, / 
Theigh pei done yuel, late pow God yworthe (Varr. : aworthe, 
worthe, etc.), P. Plwom. B 6.227. 

b) In place of a genitive, the preposition wip appears. 
Bote we letep God i-worpe wip his owne privete (Var.: but as 

God wil soo mote it be), Trevisa, Higden vi, 279; = sed Deo sua 
decreta [Var.: secreta] committimus.^" 

c) By ellipsis, the combination is hardened into a set phrase: 
'let alone,' 'let go,' etc. 

God wol nat of hem wite, bote letep hem yworthe, P. Plowm. 
1 1. 163 ; = dimisi eos secundum desideria cordis eorum, Ps. Ixxx, 13. 

Lakke hem no)t, but lete hem worthe, P. Plowm. 3.49. 

for nothynge he [the chylde] kit myght lerne,*^ for belynge, 
thretynge, ne fayrnesse, and therfor they letten hym ywourthe, 
Secreta Secretorum (EETS., Extra Ser. 74) 217.4. 

Soone hee leapes on-loft and lete hym worthe, / To fare as hym 
lystfaine infeelde or in towne, Alisaunder 1186 (Will, of Palerne 
ed. Skeat, p. 216). 

pf eni wurded so wod . . . pat he worpe his hand ford tou- 
ward pe purl clod, swiftliche anonriht schutted al pet purl to and. 
letted hine iwurden, Ancr. Riwle 96.8. 

d) In place of a person (living being), a thing appears as 
object of leten. (Clearly a secondary usage.) 

pe ualse demeres . . . zellep hare domes oper ham letep 
yworthe, Ajenb. 40. 

This list could easily be extended. 

<" Quite possibly also P. Plowm. B 6.84: late God yworth (A text 7.75: 
worpe) mth al belongs here. 

*' Thus the punctuation is to be corrected. 
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Middle Dutch^^ 

a) Construction with genitive. 

Dat wi Gode ghewerden laten ons selfs ende aire dine, Ruusb. 
2, 195; 'decide about,' 'dispose of.' 

Wat seldi herden, vrouwe? Des laet mi gewerden, doet dat ic u 
heele nu, Lorr. II 1731. (Cf. ib. 1734: Ic late u, hroeder, gewerden 
altemale.) 

Lates mi ende hare gewerden, Rose 11115.'" 

b) Construction with preposition met. 

Ende laten der geestelicker iusticie daermede gewerden, Wiel. 
Instr. 165, 617. 

Besides, met in connection with persons; cf. the Middle Low 
German (and the Dutch) example cited in the second division. 
Cases of this type could, indeed, be explained in conformity 
with the Old English examples under a. 

laet my met haer ghewerden, ic zalse gaen met voeten terden, 
V Maagd. 52, 763. 

laet mi metten neve mijn ghewerden, ic wils geweldech sijn, 
Yst. Bl. 1403. 

c) Absolute use. 

Ghi moet Christum minnen . . . ende hem in alien dinghen 
ghewerden laten, Ruusb. 5, 131. 

si liet ghewerden den jonghen, Boerden III 111. 

d) With a thing as the object.^ 

Dit liet hi also gewerden doe, Flor. 3236. 
Cresus liet al gewerden sire sotheit ende sire hoverden. Rose 
.6249. 

The phrase is continued in the Dutch iemand laten geworden.^ 

*2 These examples are derived from Verwijs-Verdam's Dictionary. Cf. 
also Hubbard's paper. Verdam renders laten gewerden by 'laten begaan,' 
'laten geworden,' 'laten betijen,' 'iijn gang laten gaan.' 

«W. L. van Helten, Tijdschrift voor nederl. Tad- en Letterkunde, III, 113. 
The meaning of this gewerden is well brought out by van Helten's 'voor lets 
zorgen. ' 

« These cases are needlessly separated from the preceding ones in Verwijs- 
Verdam. 

** In Sicherer-Akveld's Dictionary laat hem geworden is rendered by 'lass 
ihn gehen, machen.' The phrase has also been compared with the French 
laisser /aire, cf. Wunderlich, I.e., 4852. 
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Middle Low German, Middle High German, Early Modern 
German: gewerden (geweren) laten (laszen).^ 

a) Approximate parallels of the old usage. 

und lazent in gewerden, Erlosung 6038 (Middle German), 
'lassen ihn sehen, wie er [damit] zurecht kommt' rather than 
'lassen ihn in Ruhe.' 

Similarly gewer{e)n laszen is used: 

. . . ain herolt . . . ausrufent und meniklich still zu sein 
gebietunde, die kempfen nit zu irren . . . sender sie mit einander 
vechten und gewern laszen, Wilwolt von Schaumburg, p. 157. 

b) Construction with preposition mede, mit. 

ock sollen unde willen wy op alle de vrien . . . gensligen 
vertyen, unde dar unsen neven van Tekenneborch mede gewerden 
laten, Miinster'sche Beitrage etc. 4, 619 (dated 1489). 

In exactly the same function geweren laten: 

van den stijjfters is uns nicht van hewust, dar leyte wy eyn e. 
radt medde geweren, Monumenta Livoniae antiquae 4^, 30 
(Riga's altere Geschichte, date 1546.) 

In connection with persons: lasse du mich mit dir gewerden, 
Spec, Guldenes Tugendbuch; mit mir lasz euch gewerden, Spee, 
Trutznachtigall 9 (1649). 

Possibly the quotation from Wilwolt von Schaumburg 
should also be placed here. 

c) gewerden lassen used absolutely, 'let one alone,' 'let one 
have his own way.' 

wil ich aufhoren und dich gewerden lassen, Spee, (CoUen, 
1643).^'' Presumably Spee himself pronounced familiarly 
gewern. 

[So in modern dialect (Aachen) : losz mich gewe'de. Cf . the 
expression quoted before : ich sal wat met iich gewede. Similarly 
in East Frisian : Idt mi gewaren, Idt dat gewdren; Idt hum d'r mit 

* These examples have been culled from Schiller-Liibben's Middle Low 
German Dictionary, Benecke-Muller-Zarncke's Middle High German Dic- 
tionary, and the Grimm Worterbuch, IV, 1. 3, cols. 4850 ff. 

" An analogous use of bewerden is quoted in the MHG. Dictionary: do er 
diz alliz hatte getdn, do Uez em [den jangelich] bewerden, Deutsche Predigten 
des 13. und 14. Jahrh., ed. H. Leyser. Likewise, the Middle Dutch knows 
bewerden laten, both in the absolute use and with the preposition van (van 
Helten, I.e.). This use seems to indicate the weakening of the SprachgefiM 
in regard to the proper connections of gewerden. 
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gewaren und d'r mil maken wat he wil un kan. (J. ten Doorn- 
kaat Koolman's Dictionary.)] 

A specific development of this function is seen in: swie du sie 
niht gewerden last, Erlosung 4157, — 'let her go,' i.e., 'dismiss her.' 

d) With a thing as the object. 

ich will mein weltliches leben gruntlich gewerden lassen, Augs- 
burger tjbersetzung von Gregors Dialogen (dated 1473); da 
liesz das gancz wasser seinen aigen graben gewerden und flos ihm 
nach, ib.*^ 

From the foregoing illustrations it seems sufficiently clear 
that the modern German gewdhren lassen, 'let one do as one 
pleases,' 'let one have his own way,' 'let alone' is the lineal 
descendant of the old gewerden lazen (laten), and that no other 
etymology is needed to explain it.^' Wunderlich in his elaborate 
discussion of gewdhren lassen (Grimm Worterbuch, I.e.) justly 
refers to the dialectal confusion of gewerden and gewer{e)n,^'' 
but he still seems inclined (col. 4851) to explain the phrase, with 
OsthofI, directly from (ge)wdhren 'dauern,' — gewdhren lassen 
"ruhen lassen," "dauern und wahren lassen," cf. Lat. sinere. 
Though the latter influence might conceivably have contributed 
to the fixing of the form gewdhren,^^ the real etymology is not 
affected thereby. It should also be clearly understood that 
Wunderlich's three examples of an 'occasional' combination of 

*' Cf. OE. Dial. Greg. 193.1: forlmknum hire agnum slreame call seo ea was 
him fylgende, swa ]fcet heo eallunga ]ione gewunelican ryne anforlet. 

*'PauI in the first edition of his Worterbuch considered the origin of the 
idiom still obscure; in the second edition (1908) he calls its development from 
gewerden lassen "phonetically quite possible." The new Weigand (1909) offers 
no explanation. — As regards van Helten's attempt (I.e.) to connect the (Middle 
Dutch) phrase with the OS. wardon, it is sufficient to point to the evidence of 
the OE. and ME. examples. 

" For the dropping (and analogical insertion) of d in Middle Low German 
see Lubben, Mittelniederdeutsche Grammatik, §33. For a convenient summary 
of the forms of the verb 'werden,' ■wern in modem Low German dialects see 
Grimme, Plattdeutsche Mundarten (Sammlung Goschen, no. 461), §195. — A 
first-hand search, especially through Low German and Middle German texts, 
might perhaps result in establishing the lines of development more definitely. 

" The same might be conjectured with regard to gewdhren 'grant,' and we 
might even ask the question whether the former similarity of construction 
{einen eines dinges wern {gewdhren)) may not have aided in the process of 
fusion. 
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lassen and gewahren in the sense of 'wahr machen,' 'leisten,' 
and 'verbiirgen' respectively are of a totally different character 
and only serve to confuse the issue.^^ Obviously unsatisfactory, 
in fact impossible is Heyne's explanation of this gewahren from 
Middle High German gewSren 'als wahr erweisen' {Deutsches 
Worterbuch I, 1160 f.). There is no way of connecting that verb 
with our modern usage. 

That gewahren lassen was not admitted by grammarians into 
the standard language until recent times, is to be gathered from 
Heynatz's Antibarbarus (of 1796-7, see Wunderlich), in which 
attention is called to the 'strange meaning' of the combination 
as current 'in some districts.' It is not found in Adelung.'' 

Fr. Klaeber. 

The University of Minnesota. 

'^ Verdam quite properly keeps the idiom gewerden laten entirely separate 
from the combination of gewerden ('fieri') with laten (or doen), meaning 
'scheppen.' 

'' It is of some historical interest to note that in J. Ch. A. Heyse's Hand- 
worterbuch der deutschen Sprache (1833) this gewahren is called a palpable cor- 
ruption of geharen. 



